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¢ 17:1And the LORD spake unto Moses, saying,
(& 17:1The LORD said to Moses,

R 17:2

FC 17:2N1 xigoyu Yiselie rén, cong tamen shou xia qi zhang, mei zhipai y1 gén. cong
tamen susysude shouling, an zhe zhipai, gong qu shi ér gén. ni yao jiang gerén de mingzi
xie zai gerén de zhang shang,
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[ 17:2Speak unto the children of Israel, and take of every one of them a rod
according to the house of their fathers, of all their princes according to the house of theirn
fathers twelve rods: write thou every man's name upon his rod.

[¢ 17:2"Speak to the Israelites and get twelve staffs from them, one from the leader of]
leach of their ancestral tribes. Write the name of each man on his staff.

R17:3

[ 17:3Bing yao jiang Yalun de mingzi xie zai Liwei de zhang shang, yinwei ge zizhdgf
ng bi you yi gén zhang.
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[ 17:3And thou shalt write Aaron's name upon the rod of Levi: for one rod shall be
for the head of the house of their fathers.

[¢ 17:30n the staff of Levi write Aaron's name, for there must be one staff for the
head of each ancestral tribe.
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[¢ 17:4N1 yao ba zhexie zhang cin zai hui mu nei fa ju qgidan, jit shi wo yi nimen
xiang hui zhi chu.
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[ 17:4And thou shalt lay them up in the tabernacle of the congregation before the
testimony, where | will meet with you.

[ 17:4Place them in the Tent of Meeting in front of the Testimony, where | meet with]

you.
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[ 17:5Houlai wo sus jianxudan de na rén, tade zhang bi fa ya. zheyang, wo bi shi Yi
selie rén xiang nimen sus fa de yuanyan zhixi, bu zai dadao wo er zhong.

[ 17:5 FPrk i BN PR 2F, XA, FtfE BLES N FARAIITET A H25 5 TR
ANEAEEI I 1. ]

[ 17:5 WIRERBAN, ML RS KR, It LS AR A A F IEE, A
AR, 7

[ 17:5 WP FEMARIB A . XA, MEMLCLETIAAFIE, ANBBERAT.

R 17:5 JPrik e RIN, B PALL 2 & 2 XA, Bt il LAE BR LS AR R A8 S .

R 175 NG L HI 1 R G 9 FUASZ W I BE 5~ Fh IR N, AN BT RAE L FE 11 BT R,
PAG AR R R At 1) ] 5 S 38 — R AN SE o Aty 4 TR 3 RE A 0t BT I E) £ 17
[ 17:5 Jprfai . Hbtw g2, MU aRE/RZ EEE.
[ 17:5 PRGN, st k2. Jt-FE 7 LEHNFRINITR IS, AHIERIR
iXH, "

[¢ 17:5And it shall come to pass, that the man's rod, whom | shall choose, shall
blossom: and | will make to cease from me the murmurings of the children of Israel, whereby
they murmur against you.

f¢ 17:5The staff belonging to the man | choose will sprout, and | will rid myself of this
constant grumbling against you by the Israelites.”
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[ 17:6Yushi Moxi xigoyu Yiselie rén, tamende shouling jiu ba zhang jiao gei ta, an
zhe zhipai, mei shouling yi gén, gong you shi eér gen. Yalin de zhang ye zai qgizhong.
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[ 17:6And Moses spake unto the children of Israel, and every one of their princes
gave him a rod apiece, for each prince one, according to their fathers' houses, even twelve
rods: and the rod of Aaron was among their rods.

[¢ 17:6S0 Moses spoke to the Israelites, and their leaders gave him twelve staffs, one
for the leader of each of their ancestral tribes, and Aaron's staff was among them.
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[ 17:7Mox1 jiu ba zhang cun zai f& ju de zhangmu nei, zai Yehéhua miangian.
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[ 17:7And Moses laid up the rods before the LORD in the tabernacle of witness.
[¢ 17:7Moses placed the staffs before the LORD in the Tent of the Testimony.
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(¢ 17:8D1 ertian, Moxi jin fa ju de zhangmu qu. shui zhi Liwei zda Yalun de zhang vy
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[ 17:8And it came to pass, that on the morrow Moses went into the tabernacle of
witness; and, behold, the rod of Aaron for the house of Levi was budded, and brought forth
buds, and bloomed blossoms, and yielded almonds.

[¢ 17:8The next day Moses entered the Tent of the Testimony and saw that Aaron's
staff, which represented the house of Levi, had not only sprouted but had budded, blossomed
and produced almonds.
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[C17:9Moxi jiu bd suvysude zhang cong Yehéhua miangian na chalai, gei Yiselie zhof
ngrén kan. tamen kanjian le, gé¢ shouling jiu ba ziji de zhang na qu.
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[¢ 17:9And Moses brought out all the rods from before the LORD unto all the children

of Israel: and they looked, and took every man his rod.

[ 17:9Then Moses brought out all the staffs from the LORD'S presence to all the
Israelites. They looked at them, and each man took his own staff.
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[ 17:10Yehéhua fenfu Moxi shuo, bd Yalin de zhang hai fang zai fa ju qgian, gei zhe
xie beipan zhi zi liu zuo jihao. zheyang, ni jiu shi tamen xiang wo fa de yuanyan zhixi, mil
andé tamen siwang.
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(& 17:10And the LORD said unto Moses, Bring Aaron's rod again before the
testimony, to be kept for a token against the rebels; and thou shalt quite take away their|
murmurings from me, that they die not.

[¢ 17:10The LORD said to Moses, "Put back Aaron's staff in front of the Testimony, to
be kept as a sign to the rebellious. This will put an end to their grumbling against me, so that

they will not die."
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[C 17:11Mox1 jiu zheyang xing. Yehéhua zenyang fenfu tg, ta jiu zenyang xing le.
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i 17:11And Moses did so: as the LORD commanded him, so did he.

[ 17:11Moses did just as the LORD commanded him.
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fe 17:12Yiselie rén dui Moxi shus, women si la. women miewang la. dou miewang la.
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[¢ 17:12And the children of Israel spake unto Moses, saying, Behold, we die, we

perish, we all perish.

[ 17:12The Israelites said to Moses, "We will die! We are lost, we are all lost!
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(¢ 17:13Fan aijin Yeh¢hua zhangmu de shi bi si de. women dou yao siwang ma,
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[¢ 17:13Whosoever cometh any thing near unto the tabernacle of the LORD shall die:
shall we be consumed with dying?
[ 17:13Anyone who even comes near the tabernacle of the LORD will die. Are we all
going to die?"




